
1.	 Descrição

Dicas importantes para o uso dos 
comparadores digitais

• 	 O acúmulo de sujeiras no fuso de medição 
pode atrapalhar seu movimento. Limpe o fuso 
de medição com um pano limpo (não use óleo).

• 	 Limpe o invólucro com um pano seco e macio. 
Remova as sujeiras mais grossas com com 
pano molhado um solvente de reação neutra. 	
Solventes voláteis orgânicos como tiner não 	
devem utilizados, pois esses liquídos podem 	
danificar o invólucro.

•  	 Proteja a abertura da saída de dados  com sua 
respectiva tampa quando não estiver em uso.

•	 Os relógios comparadores digitais devem estar 
em uma base ou outro dispositivo de fixação. 
Nós recomendamos uma base que tenha um 
furo para fixação de 8 H7 mm.

•	 Para limpar o fuso de medição use um pano 
úmido com álcool. Nunca aplique óleo no fuso 
de medição!

• 	 Caso haja a abertura não autorizado do relógio 
comparador digital a garantia será perdida.

• 	 Quando o símbolo „Low-Bat“ aparecer, as 	
operações ou funções desejadas não podem 
ser garantidas.

Nós desejamos um serviço satisfatório longo com 
o seu relógio comparador. Se você tiver alguma 
pergunta 	relacionada ao instrumento, por favor 
entre em 	contato conosco, nós teremos prazer em 
ajuda-lo.

Indicación importante previa a la 
puesta en servicio

•	 Para garantizar un aprovechamiento prolon-
gado del instrumento de medición, se deben 
eliminar los ensuciamientos del comparador de 
reloj con un paño seco tras finalizar su uso.

•	 Limpiar una carcasa sucia con un paño suave 
y seco. En caso de un intenso ensuciamiento 
frotar con un paño ligeramente humedecido en 
un disolvente neutro. Se deben evitar disolven-
tes orgánicos volátiles como diluyentes, debido 
a que estos líquidos pueden dañar la carcasa.

•	 Cerrar la salida de datos cuando esta no se 
utiliza.

•	 El instrumento de medición debe ser operado 
en un soporte específico o un dispositivo 
adecuado. Se recomienda un soporte provisto 
de una ranura, con un orificio de alojamiento 

	 8H7 mm.

•	 Limpie el perno de medición con un paño 
humedecido en alcohol. ¡No aplicar aceite 
sobre el perno de medición!

•	 Al abrir el aparato rescinden los derechos de 
garantía.

•	 Quando o símbolo „Low-Bat“ aparece a ope-
ração ou função desejada não pode ser mais 
garantida

Le deseamos mucho éxito en el empleo de su 
comparador de reloj. En caso que tenga preguntas, 
nuestros asesores técnicos estarán con gusto a su 
disposición.

Nos reservamos o direito de fazer mudanças em 
nossos produtosd, especialmente devido a mel-
horias técnicas e desenvolvimentos. Todas as 
Ilustrações e dados técnicos são desta forma sem 
garantia.

Nos reservamos o direito de fazer mudanças em 
nossos produtosd, especialmente devido a mel-
horias técnicas e desenvolvimentos. Todas as 
Ilustrações e dados técnicos são desta forma sem 
garantia.

© by Mahr GmbH

Datos técnicos	 Dados técnicos
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2.2	Ajuste de la parte de indicación y manejo 
giratoria 

	 La parte superior de la carcasa puede 
girarse desde -90 hasta +180°. 

¡Atención!
	 Si se gira el display más allá de los puntos de 

tope „A“, esto puede conducir a daños en el 
instrumento de medición.

2.3 	Montando o intrumento de medição
Para montar corretamente nós recomendamos um 
dispositivo com o furo de montagem  
8H7 mm (Ill. 2.3).
Nota: Dispositivos com o furo de montagem de 3/8“ 

(9.52 mm) requerem a bucha adaptadora  940 
	 (código 4310103).
Atenção! 
	 Para garantir um movimento irrestrito do fuso 

de medição não fixe o eixo de montagem 
diretamente com um parafuso

2.2 Ajuste o corpo do rotativo do relógio de 
acordo com a sua operação

	 O corpo do relógio pode ser rotacionado 
entre -90° e +180°.

Atenção!
	 Rotacionar o corpo acima do final de curso 

„A“ pode levar a sérios danos no comparador 
digital.

2.3 	Fijación del instrumento de medición
Para el alojamiento se recomienda un soporte 
provisto de ranura con orificio de 
alojamiento 8 H7 mm (Fig. 2.3).
Nota: Si se dispone de un orificio de alojamiento 

con 3/8” (9,52 mm), se debe emplear el man-
guito de adaptación 940 (artículo nº 4310103).

¡Atención! 
	 El tornillo no puede presionar sobre el vástago 

de sujeción, para que quede garantizado el 
movimiento libre del perno de medición.

1	 Capa de Proteção
2	 Display
3	 Teclas de Operação
4	 Eixo de Montagem

1	 Capuchón extraíble
2	 Display
3	 Teclas de manejo
4	 Vástago de sujeción
5	 Perno de medición

5	 Fuso de Medição
6	 Ponta de Contato 901
7	 Saída de Dados
8	 Compartimento da  
	 Bateria

6	 Elemento de 
	 medición 901
7	 Salida de datos
8	 Compartimiento de 	
	 batería

1.1	 Identificación y función de las teclas de 	 	
	 manejo

10 	 ON/OFF Conectar o desconectar el 		
	 instrumento de medición

		  Conmutación del rango de medición de la 	
	 indicación de la escala

11 	 MIN/MAX, MENU-Configuración
12 	 TOL / SET TOL activar modo de tolerancia, 

ajustar tolerancia
13 	 PRESET/ Llamada del valor preajustado 

memorizado o bien 
	 SET	 Activación-PR del modo de configuración 

del preajuste (SET)
14 	 RESET Puesta a cero de la indicación ABS 

muestra la posición absoluta del perno de 
medición con relación al valor preajustado

15 	 START/STOP de la medición MIN/MAX

1.1	 Definição e funções das teclas de operação

10 	 ON/OFF para ligar ou desligar o instrumento
		  Para trocar o range de medição do 

display analógico.
11 	 MIN/MAX, MENU-Modo de ajuste
12 	 TOL / SET TOL Ativa o modo de operação, e 

ajusta  tolerância.
13 	 PRESET/ Acesse o valor do Preset ajustado 

anteriormente 
	 SET PR - ativação do modo de ajuste do preset 

(SET)
14 	 RESET Reiniciar o display
	 ABS mostra a posição absoluta do fuso de 

medição com referência do valor do preset
15 	 START/STOP das medições MIN/MAX

����

���
�������

������
�������

����������

����������������

������

�����
������

���

����

���
�������

������
�������

����������

����������������

������

�����
������

���

2. 	Ajustando / preparando o 
comparador digital  

2.1 Insira a bateria
Nota: 	 Apenas use o tipo Renata CR 2450,  

	 3V, 560 mAh

2. 	Preparación del Comparador 
Digital

2.1 Colocación de la batería
Nota: 	 Sólo emplear el tipo 
		  Renata CR 2450, 3V, 560 mAh 2.1

1087 BR / 1087 BRi

2.5	Configuração Básica

		  O Relógio Comparador Digital  
	 1087BR é ajustado de fábrica para ser 
um instrumento de medição interna de dois 
pontos e desta forma foi configurado para 
mostrar uma direção de contagem negativa 
quando o relógio for ligado pela primeira 
vez!

2.5 Configuración básica

¡	 	 El reloj comparador 1087 BR está 
	 	 configurado de fábrica para 

instrumentos de medición internos de 
	 2 puntos y por esta razón tras la primera 

conexión arrancan con dirección de conteo 
negativa!

2.7 Trocando as pontas de contato
	 Se não for possivel desparafusar as pontas de 

contato com as mão então:
– 	 Para prevenir dano na superfície do fuso 

enrolar o fuso em um pedaço de pano e então 
prenda o fuso com um alicate.

– 	 Use um segundo alicate para remover a ponta 
de contato.

Atenção! 
	 Ignorar esse aviso pode causar dano no interior 

do instrumento ou no fuso de medição.

2.4	Sustitución del inserto de medición
	 En caso que el inserto no pueda soltarse a 

mano.
– 	 Sujetar el perno de medición con alicates. 

Para protección de la superficie del perno de 
medición emplear un trozo de tejido.

– 	 Retirar el inserto de medición con un segundo 
alicate.

¡Atención! 
La inobservancia puede conducir a daños en el 
interior del aparato o en el perno de medición.

Instruções de Operação
Operating Instructions

Relógio Comparador Digital
Digital Indicator

MarCator
1087 BR
1087 BRi

3722470

Confirmação de Rastreabiliade

Nós declaramos sob nossa responsabilidade 
que este produto esta em conformidade com os 
padrões e dados técnicos como especificado 
em nossos documentos de vendas(Instruções 
de Operação, panfletos, Catálogos).
Nós certificamos que o equipamento de 
medição usado para checar este produto, e ga-
rantido por nosso departamento de qualidade, é 
rastreável aos padrôes nacionaiss.
Muito obrigado pela sua confiança em comprar 
esse produto.

Confirmación de la trazabilidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabi-
lidad, que el producto y sus características de 
calidad se corresponde con las normas y datos 
técnicos indicados en nuestra documentación de 
ventas (instrucciones de uso, folleto, catálogo).
Confirmamos que los medios de ensayo em-
pleados en la comprobación de este producto, 
asegurado por nuestro sistema de aseguramien-
to de calidad, son retornables a normalizaciones 
nacionales.
Le agradecemos la confianza que nos ha depo-
sitado con la compra de este producto.
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Informação de descarte

Prezado Cliente

Nossos instrumentos de medição contêm bateria 
de lítio não recarregável.
Se a bateria estiver vazia, não pode ser
descartada em lixo doméstico!!
As baterias contêm substâncias tóxicas nos quais
podem causar problemas ao meio ambiente
e a saúde. As baterias e os acumuladores
usados devem ser retornados a uma loja onde
eles são vendidos ou levados a um ponto de
coleta municipal, esse que tem uma obrigação le-
gal de devolver as baterias (sem custo). Por favor,
apenas descarte as baterias usadas em seu lixo

adequado. Quando uma bateria de lítio for
descartada, por favor, cubra os polos.
A remoção das baterias é descrita nas
instruções de operação / manual do usuário
/ dispositivo.
Todas as baterias podem ser recicladas;
matérias primas como ferro, zinco ou níquel
podem ser obtidas através da reciclagem,
sendo assim ajudando a proteção do meio
ambiente.

Indicación para eliminación

Apreciado cliente

Este aparato contiene una batería de lito no-
recargable. 
¡Una vez que la batería esté vacía, no puede ser 
eliminada con los residuos domésticos!
Las baterías usadas contienen posiblemente 
elementos contaminantes que pueden dañar la 
salud y el medio ambiente. Por favor entregue 
las baterías/acumuladores en el comercio o en 
las instituciones de reciclado de los municipios. 
La devolución es sin cargo y está prescrita 
legalmente. Por favor, arroje sólo baterías 
descargadas en los recipientes instalados y en el 
caso de baterías de litio coloque una cinta 
adhesiva sobre los polos.
La extracción de la batería está descrita en 
las instrucciones de uso del aparato.
Todas las baterías se vuelven a reciclar. De 
este modo se permiten recuperar materias 
primas valiosas como hierro, cinc o níquel. 
El reciclado de baterías sirve para la 
protección del medio ambiente.

�� ��

Aparelhos elétricos usados que foram comercializa-
dos por nossa empresa depois de 23 de março de 
2006, podem ser devolvidos para nós. Nós enca-
minhamos tais aparelhos para o descarte ecologi-
camente correto.

São aplicadas as diretrizes CE em vigor (WEEE, 
ElektroG).

Puede devolvernos los aparatos eléctricos usa-
dos que hayan sido comercializados por noso-
tros después del 23 de marzo de 2006. Noso-
tros realizaremos una eliminación ecológica de 
dichos aparatos.
En este caso se aplican las directivas WEEE, 
así como la ley alemana sobre aparatos eléctri-
cos y electrónicos (ElectroG).
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3.1a

3.1b
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3. Operação

	 Aperte e solte	 Aperte  e  segure		
 (<1 Sec.)	 (>1Sec.)

3. Manejo

	 corto (<1 seg.)	 largo (>1 seg.)

3.1a) ON /OFF
ON / Ligando
–	 Aperte a tecla ON/OFF brevemente ou mova 

o fuso de medição
=> 	O intrumento de medição é ativado (A posição 

atual aparecerá no display).
Nota: Se o Instrumento de medição Wirelles 

é conectado a um endereço (vide 3.2b) 
então a conexão com o software MarCom 
é estabelecida; O símbolo do wirelles pisca 
rapidamente. Se depois de 15 secs, não for 
estabelecida uma conexão então o símbolo 
do wirelles pisca devagar. Para reestabelecer 
a conexão a qualquer momento aperte a tecla 
DATA.

OFF / Desligando
– 	 Aperte e solte a tecla ON/OFF ou o Auto-OFF é 

ativado
=> 	O instrumento de medição desligado

Nota: Os ajustes (TOL, MENU)e o valor do 
PRESET ajustado, assim como os ajustes de 
referência são arquivados (Reference-System).

	 Os valores dos modos de medição MAX/
MIN/TIR são perdidos se o instrumentos for 
desligado ou o Auto-OFF é ativado.

3.1a) ON /OFF
ON / Conectar
–	 Oprimir brevemente la tecla ON/OFF, o bien 

mover el perno de medición
=> 	El instrumento de medición se conecta (en la 

indicación aparece la posición actual).

Nota: Cuando en aparatos i-wi se ha asignado 
una dirección (véase 3.2b) se produce el 
establecimiento de la comunicación al software 
MarCom; el símbolo inalámbrico parpadea 
rápido. Si tras 15 seg. no se puede establecer 
ninguna comunicación, el símbolo parpadea 
continuamente lento. Opresión larga de la tecla 
MENU y a continuación opresión de la tecla ▲ 
restablece la comunicación. Abandonar el menú 
oprimiendo brevemente la tecla MENU.

OFF / Desconectar
– 	 Oprimir brevemente la tecla ON/OFF, o bien 

tras la activación Auto-OFF
=> 	El instrumento de medición se desconecta

Nota: Las configuraciones (TOL, MENU, mm/
inch) y los valores PRESET memorizados, así 
como la relación a la referencia establecida 
se conservan (Sistema de referencia). En el 
modo MAX/MIN/TIR el valor de medición tras 
desconectar o bien Auto-OFF, se pierde.

3.1b) DATA
Transmissão de dados através:
– 	 Aperte e solte a tecla DATA 

– 	 Aperte e solte a tecla DATA. A tecla DATA é 
encontrada na interface do cabo de dados

=> 	O símbolo DATA aparecerá brevemente no 
display e o valor mostrado será transmitido pela 
interface ativa, 

	 Vide seção 5.

3.1b) DATA
La transmisión de datos de realiza a través de:
– 	 Breve opresión de la tecla  DATA

	 o mediante

– 	 Breve opresión de la tecla DATA en el conector 
del cable de datos

=> 	El símbolo DATA aparece brevemente en 
el display y el valor de medición indicado se 
transmite a través de la interfaz activa, véase 
punto 5.

FCC Compliance

This device complies with part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harm-
ful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including inter-
ference that may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and 
found to comply with the limits for a Class B digi-
tal device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to pro-vide reasona-
ble protection against harmful interference in a 
residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate 
radio frequency energy and, if not in-stalled and 
used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communica-
tions. However, there is no guarantee that inter-
ference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interfe-
rence to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following 
measures: 

- 	 Reorient or relocate the receiving antenna.
- 	 Increase the separation between the equip
	 ment and the receiver.
- 	 Connect the equipment into an outlet that is 	
	 on a different circuit from the receiver.
- 	 Consult the dealer or an experienced radio/TV 	
	 technician for help.

The MarCator 1087BRi is labeled with its own 
FCC ID, N33MC8687RI.
 

Industry Canada Compliance

This device complies with Industry Canada 
license-exempt RSS standard(s). Operation is 
subject to the following two conditions: (1) this 
device may not cause interference, and (2) this 
device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation 
of the device.

Under Industry Canada regulations, this radio 
transmitter may only operate using an antenna 
of a type and maximum (or lesser) gain appro-
ved for the transmitter by Industry Canada. 
To reduce potential radio interference to other 
users, the antenna type and its gain should 
be so chosen that the equivalent isotropically 
radiated power (e.i.r.p.) is not more than that 
necessary for successful communication.

The MarCator 1087BRi is labeled with its own 
ID, 10315A-MC8687RI.

Le présent appareil est conforme aux CNR d‘In-
dustrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L‘exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes : (1) l‘appareil ne 
doit pas produire de brouillage, et (2) l‘utilisa-
teur de l‘appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d‘en compromettre le fonctionne-
ment.

Conformément à la réglementation d‘Industrie 
Canada, le présent émetteur radio peut foncti-
onner avec une antenne d‘un type et d‘un gain 
maximal (ou inférieur) approuvé pour l‘émetteur 
par Industrie Canada. 
Dans le but de réduire les risques de brouillage 
radioélectrique à l‘intention des autres utilisa-
teurs, il faut choisir le type d‘antenne et son gain 
de sorte que la puissance isotrope rayonnée 
équivalente (p.i.r.e.) ne dépasse pas l‘intensité 
nécessaire à l‘établissement d‘une communica-
tion satisfaisante.

Sistema de Medição 	 Indutivo
Display	 LCD, digitos com altura de 8,5 mm
Bateria	 Renata CR 2450, 560 mAh
	 Código no.:	 4884464
Vida Útil da bateria*	 aprox. 3 anos 
	 (2000 horas / ano)
Temperatura de 				  
operação 	 +10° C to +40° C
Temperatura de 			 
Armazenagem	 –10° C to +60° C
Saída de dados	 RS232C compatível via 		
	 cabo de interface com  		
	 acoplador opto, Digimatic  ou 	
	 USB wireless interface **
RF Banda de Frequência	Canal 1 2403 MHz, 
	 Canal 2 2439 MHz, 		
	 Canal 3 2475 MHz
Range de Comunicação	de 5-10 m dependendo 		
	 do ambiente especifíco 		
	 e receptores 
Peso	 135 g

Notas:
Os Relógios Comparadores Digitais que tem a 
interface Wireless, a saída RS232C é apenas ativado 
quando a interface wireless é desativada.

Sistema de medición 	 Inductivo
Indicación	 LCD, altura de dígitos 8,5 mm
Batería	 Renata CR 2450, 560 mAh
	 Artículo nº:	 4884464
Tiempo de servicio*	 Aprox. 3 años (2000 h/año)
Temp. de servicio 	 +10° C a +40° C
Temp. de almacenaje 	 –10° C a +60° C
Salida de datos 	 RS232C compatible a 		
	 través de cable de interfaz		
	 con Optoacoplador, 
	 Digimatic o USB 
	 Interfaz inalámbrica i-wi **
Banda de frecuencia RF	Canal 1 2.403 MHz, 
	 Canal 2 2.439 MHz,
	 Canal 3 2.475 MHz,
Tramo de 	 Rango típico 5-10 m
comunicaciones	 dependiendo del entorno y 	
	 del receptor
Peso	 135 g

Nota:
En comparadores digitales con interfaz inalámbrica 
la RS232C solo está activa cuando la interfaz 
inalámbrica está desactivada.

Nota de Referência em relação a interferência e 
ranges: **
O sistema wireless usado opera na banda
2.4 GHz, que é também usado por outro serviços 
wireless.
Isso significa que dispositivos operando na mesma 
mesma ou adjacente frequência pode levar a res-
trições em termos de operação e range.
Além disso, todos os tipos de interferência de fre-
quência de rádio podem levar restrições em termos 
de operação.

Indicaciones sobre interferencias y alcance: **
El sistema inalámbrico empleado trabaja en la ban-
da de 2,4 GHz, que también es empleado por otros 
servicios radioeléctricos.
Por esta razón pueden presentarse restricciones 
del servicio y del alcance por aparatos que trabajan 
en la misma frecuencia o bien frecuencias vecinas.
Además las interferencias de alta frecuencia de 
todo tipo pueden conducir a restricciones del 
servicio.

* 	Quando estiver operando com a interface 
Wireless a vida útil da bateria é reduzida

**	Modelo com Interface Wireless

* 	se reduce al operar la interfaz inalámbrica i-wi

** en modelos con interfaz inalámbrica

Tipo Margen de 
medición

Paso de dígitos Interfaz 
MarConnect

Interfaz 
inalámbrica

Fuerza de 
medición

Limite de error
(rango de medición)

Limite de error
(rango de medición parcial)**

Histéresis Precisión de 
repetición

Precisión de 
repetición

Artículo nº

Modelo Range Resolução Interface
MarConnect

Interface 
Wireless

Força de 
Medição

Limite de Erro
(Range Total)

Limite de Erro  
(Range Parcial)**

Histerese Repetibilidade Classe de 
Proteção

Código

N µm µm fu fw

1087 BR 12,5 mm (.5“)
conmutable 
Intercambiável 
0,0005/0,001/0,002/0,005/0,01 mm 
.00002“/.00005“/.0001“/.0002“/.0005“

l 0,65 - 0,9 4 2 2 1 IP 42 4337662

1087 BRi 12,5 mm (.5“) l l 0,65 - 0,9 4 2 2 1 IP 42 4337664

Nota:
Pode-se sair do menu a qualquer momento 
apertando a tecla MENU; Excluso o modo 
„Individual Key Lock“, Que para ser encerrado a 
tecla ON/OFF deve ser brevemente apertada.

Nota:
El menú puede ser abandonado en todo momento 
oprimiendo brevemente sobre la tecla MENU; 
exceptuando en el modo „bloqueo de teclado 
individual“, allí solo tras oprimir brevemente la tecla 
ON/OFF.

Japanese Radio Law and Japanese Telecom-
munications Business Law Compliance.
This device is granted pursuant to the Japanese 
Radio Law (電波法)
and the Japanese Telecommunications Business 
Law (電気通信事業法).
This device should not be modified (otherwise 
the granted designation number will become 
invalid).

Volumen de suministro
–	 Comparador digital (1087 BR / 1087 BRi)
–	 Batería CR 2450
–	 Instrucciones de uso

Aplicación según el uso previsto
Los comparadores de cuadrante digitales 1087 BR/ 
1087 BRi sirven para medir longitudes en el área 
de producción, en el departamento de asegurami-
ento de la calidad o en el taller. 
La aplicación según el uso previsto requiere que se 
observen todas las informaciones publicadas acer-
ca de este producto. Un uso distinto al especificado 
aquí se considera no conforme al uso previsto. Así 
pues, el fabricante declina toda responsabilidad por 
los daños que puedan surgir como consecuencia 
de ello. Observe las normativas y directivas legales 
y de otro tipo que se encuentren en vigor para el 
campo de aplicación de que se trate. 
Estos comparadores digitales cumplen el tipo de 
protección IP42 según DIN EN 60529.

Antes de la puesta en servicio del Comparador 
Digital le recomendamos leer detenidamente las 
instrucciones de uso.

Utilização conforme determinação
Os relógios comparadores digitais 1087 BR / 1087 BRi 
servem para medir comprimentos na produção, no 
controle de qualidade ou na oficina. 
A utilização conforme a determinação requer a 
observação de todas as informações publicadas 
sobre o referido produto. Qualquer outra utilização 
diferente ou em excesso, é considerada como 
não conforme determinação. O fabricante não se 
responsabiliza por danos resultantes da utilização 
não conforme determinação. Observe as normas 
legais e outras diretrizes aplicáveis, em vigor para o 
campo de aplicação.
Os Relógios Comparadores digitais atendem a 
classe de proteção IP42 de acordo com a norma 
DIN EN 60529.

Na intenção de alcançar o melhor uso dos com-
paradores digitais é muito importante que você 
primeiro leias essas intruções de operação.

Conteúdo:
–	 Comparadores Digitais (1087 BR / 1087 BRi)
–	 Bateria CR 2450
–	 Instruções de operação

Mahr GmbH 
Carl-Mahr-Straße 1
 37073 Göttingen

Tel.: +49 551 7073 0
info@mahr.com, www.mahr.com

Indicación de seguridad
Batería
•	 No recargable
•	 No arrojarla al fuego
•	 Eliminarla reglamentariamente

Bateria
•	 não é recarregável
•	 não pode ser incinerada
•	 faça o descarte conforme prescrito

����� �������
����� �������

Informações de Segurança

El instrumento de medición no debe ser  
accesible a los niños

O instrumento de medição não deve ser 
acessível às crianças

Declaración de conformidad de la UE/UK

Este aparato de medición cumple las Directivas 
aplicables de la UE/UK.

La declaración de conformidad actual 
puede descargarse en el área del producto 
correspondiente de la página  
www.mahr.com/products, o bien solicitarse 
en la siguiente dirección: Mahr GmbH, 
Carl‑Mahr‑Straße 1, D-37073 Göttingen

��

Declaração de conformidade EU/UK

Este instrumento de medição está em 
conformidade com as directivas aplicáveis da UE e 
do Reino Unido.

Uma cópia da actual Declaração de Conformidade 
está disponível para descarregar em www.mahr.
com/products na página do produto relevante e 
pode ser solicitada no seguinte endereço: Mahr 
GmbH, Carl-Mahr-Straße 1, D-37073 Göttingen
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5. Interface Marconnect5. Interfaz MarConnect

����������

����

����������������

��� ������� ������

�������

������ �����

������ ���

���
��

����������

����

����������������

��� ������� ������

�������

������ �����

������ ���

����������

����

����������������

��� ������� ������

�������

������ �����

������ ���

4.2 4.3 4.44.1

4. Avisos no Display

4.1	Mensagem de erro „Err“
	 Tolerancia dada (entrada) está incorreta
		
– 	 O limite de tolerância superior é ≤ do que o 

limite de tolerância inferior.
– 	 A banda de tolerância é >1.6 mm
=> 	Entre novos limites de tolerância

4.2	      LOC / teclas de operação estão 
bloqueadas

– 	 Simbolo „LOC“ aparece no display
=> 	Vide seção 3.3c

4.3 	F / Fator é inserido
=> 	Mudo ou reinsira o fator, vide 3.3e

4.4 		 Simbolo da bateria
– 	 Simbolo da bateria aparece no displayBattery 

symbol appears in the display
=>	 Mude a bateria, vide 2.1

4. Mensajes de display

4.1	Mensaje de error „Err“ 			 
Introducción de tolerancia no correcta 	

– 	 Valor límite superior ≤ valor límite inferior
– 	 Banda de tolerancia >1,6 mm
=> 	Introducir nuevamente los límites de tolerancia.

4.2	      LOC / Tecla de manejo bloqueada
– 	 El símbolo „LOC“ aparece en la indicación.
=>	 Véase sección 3.3c.

4.3 	F / Factor está introducido
=> 	En caso dado modificar o restablecer el factor, 

véase 3.3e.

4.4 		 Símbolo de batería
– 	 El símbolo de batería aparece en la indicación.
=>	 Cambiar la batería, véase 2.1.

3.4e
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3.4e) TOL/Monitorando a tolerãncia
Ajuste da tolerância
– 	 Aperte e segure a tecla SET TOL
=> 	Os símbolos SET, TOL, ▲ vão aparecer todos 

no display, O sinal  „+ / –“ vai piscar
=> 	O modo SET para o valor do limite de 

tolerância superior é ativada.
– 	 Aperte e solte a tecla - ▲ key
=> 	O sinal „+ / –“ muda, o dígito aumenta cada vez 

que a tecla é pressionada(0, 1, 2 . . . 9)
– 	 Aperte e segure a tecla -
=> 	o próximo dígito começará a piscar
– 	 Repita o procedimento para ajustar o próximo 

dígito.
– 	 Aperte e solte a tecla SET TOL
=> 	Os símbolos SET, TOL, ▲ vão aparecer todos 

no display, O sinal  „+ / –“ vai piscar
=> 	O modo SET para o valor do limite de 

tolerância inferior é ativada
– 	 Aperte e solte a tecla -▲ 
=> 	O sinal „+ / –“ muda, o dígito aumenta cada vez 

que a tecla é pressionada (0,1, 2 . . . 9) 
– 	 Aperte e solte a tecla - 
=> 	O próximo digito começara a piscar
– 	 Repita o procedimento para ajustar o próximo 

dígito.
– 	 Aperte e solte a tecla TOL/SET TOL  
=>	 O monitoramento de tolerância é ativado.
Nota:
O valor das tolerâncias são inseridos como valores 

absolutos:
ex.: 8 ± 0.025 => 	 Valor para ajuste, Tol,▲: 8.025
		  Valor para ajuste, Tol,▼: 7.975

▲
▲

3.4e) TOL/Supervisión de tolerancia
Introducción de tolerancia
– 	 Oprimir prolongadamente la tecla SET TOL
=> 	Aparecen los símbolos SET, TOL, ▲ y en la 

indicación parpadea „+ / –“
=> 	Modo SET para el valor límite superior está activo
– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲
=> 	Cambia el signo (+ / –) o bien el dígito de 

indicación se incrementa cada vez que se 
oprime la tecla (0,1, 2 . . . 9)

– 	 Oprimir brevemente la tecla 
=> 	La siguiente indicación parpadea
– 	 Repetir el procedimiento para establecer el 

siguiente dígito de indicación.
– 	 Oprimir brevemente la tecla TOL/SET TOL 
=> 	Aparecen los símbolos SET, TOL, ▲ y en la 

indicación parpadea „+ / –“
=> 	Modo SET para el valor límite inferior está activo
– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲
=> 	Cambia el signo (+ / –) o bien el dígito de 

indicación se incrementa cada vez que se 
oprime la tecla (0,1, 2 . . . 9)

– 	 Oprimir brevemente la tecla 
=> 	La siguiente indicación parpadea
– 	 Repetir el procedimiento para establecer el 

siguiente dígito de indicación.
– 	 Oprimir brevemente la tecla TOL/SET TOL
=>	 La supervisión de tolerancia está activa.
Nota:
Los valores de tolerancia se introducen como 
valores absolutos:
p.ej.: 8 ± 0.025 =>	 Valor para Set, Tol,▲: 8.025
		  Valor para Set, Tol,▼: 7.975

▲
▲
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3.3c 3.3c) ▲▼ / Mudando a direção de Medição
=> 	O símbolo ▲ aparece no display.
	 Contagem na direção positiva, o valor 

aumentará quando o fuso se movimentar para 
cima

– 	 Brevemente aperte a tecla ▲
=> 	O símbolo ▼ aparecerá no display.
	 Contagem na direção negativa, o valor irá 

diminuir quando o fuso se movimentar para 
cima

– 	 Continue com a tecla   

▲

3.3d) Bloqueio individual da teclas
– 	 Para bloquear e desbloquear teclas individuais. 

Aperte a respectiva tecla rapidamente (aperte 
& solte) ou segure(aperte & segure). Ajuste a 
função de uma tecla com um breve aperto ou a 
tecla da função acima da tecla, para a função 
abaixo da tecla aperte e segure a respectiva 
tecla.

– 	 Para sair, aperte brevemente a tecla ON/OFF. 
O valor será guardado

– 	 Aperte Tol e ON/OFF simultaneamente
=> 	O ajuste do Auto OFF aparece no display.

Nota:
Quando não há mais ajustes a serem feitos aperte 
a tecla 

▲
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3.3d) Bloqueo individual de teclado
– 	 Bloquear y soltar la tecla correspondiente a 

través de opresión breve o larga de la tecla 
correspondiente. Establecer la función a través 
de la tecla mediante opresión corta, debajo de 
la tecla con opresión larga.

– 	 Para abandonar oprimir brevemente la tecla 
ON/OFF. El valor se memoriza

	 Activar y deactivar el bloqueo individual de 
teclado

– 	 Oprimir las teclas Tol y ON/OFF simultáneamente
=> 	Aparece la configuración para Auto OFF en la 

indicación.

Nota:
Si no sigue ninguna modificación, seguir con la 
tecla 

▲

3.3c) ▲▼ / Conmutación de dirección de 
medición

=> 	Aparece el símbolo ▲ en la indicación. 
	 Dirección de conteo positiva con perno de 

palpado introducido
– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲ 
=> 	Aparece el símbolo ▼ en la indicación. 
	 Dirección de conteo negativa con perno de 

palpado introducido .
– 	 Seguir con la tecla      

▲
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3.3a

3.3a) mm/inch / mudando a unidade de medição
–	 Aperte e segure a tecla MENU:
	 o simbolo unit aparecerá no display:
–	 Aperte a tecla ▲ brevemente:
	 O simbolo inch aparecerá no display
=> 	A unidade de medição é ajustada para 

polegada

	 Selecione a unidade de medição desejada

– 	 Continue com a tecla 

▲

3.3	Ajustando Funções

3.3a) mm/inch / Conmutación de la unidad de 
medida

–	 Oprimir prolongadamente la tecla MENU :
=> 	La indicación unit aparece en el display
–	 Oprimir brevemente la tecla ▲ : 
	 El símbolo inch aparece en el display
=> 	Unidad de medición inch (pulgadas) activa 
	 Seleccionar la unidad de medida deseada	
– 	 Seguir con la tecla     ▲

3.3 Funciones de configuración

3.3d
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3.3e 3.3e) Ajuste do Auto OFF

– 	 Aperte a tecla ▲
=> 	A primeira posição de entrada irá piscar

– 	 Brevemente aperte a tecla
=> 	A segunda posição de entrada irá piscar

– 	 Brevemente aperte a tecla ▲
=> 	O digito aumentará, cada vez que a é 

pressionada (0, 1, 2 . . . 9), max. 999 minutos 
selecionável

– 	 Brevemente aperte a tecla ON/OFF 
=> 	Os valores serão arquivados

▲

Nota:
Quando não há mais ajustes a serem feitos aperte 
a tecla ▲

Nota:
Para economizar bateria, é recomendado usar a 
função Auto OFF do instrumento de medição. Nos 
ajustes de fábrica o Auto-OFF é desativado.
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3.4a) 	 TOL: Activar/desactivar tolerancia
– 	 Oprimir brevemente la tecla TOL
=> 	Las marcas de tolerancias en la indicación 

de la escala y el símbolo TOL aparecen en la 
indicación. El sobrepaso o estar por debajo de 
la tolerancia se indican a través de flechas en 
el display. Si la marca del valor de medición 
actual se encuentra directamente sobre una de 
las marcas de tolerancia de la indicación de la 
escala, la marca correspondiente parpadea.

Nota:
La siguiente función está bloqueada:
       

– 	 Oprimir de nuevo brevemente la tecla TOL
=> 	La función de tolerancia se desconecta

La función de tolerancia puede ser empleada en 
combinación con el registro de valor extremo.

3.4 Funciones de medición
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3.4c

3.4c) 	 Trocando o range de medição do 
display analógico

– 	 Aperte e segure a tecla 	          
=> 	Quanto mais vezes a tecla é pressionada o 

range do display analógico e as leituras vão 
mudando.

Leitura	 Range de          Leitura	 Range de   	
	 Medição		  Medição

		
mm	 mm	 polegada	 polegada
0,0005	 ± 0,01	 .00002	 ± .0004
0,001	 ± 0,02	 .00005	 ± .001
0,002	 ± 0,04	 .0001	 ± .002
0,005	 ± 0,1	 .0002	 ± .004
0,01	 ± 0,2	 .0005	 ± .001

3.4c) 	 Conmutación de rango de 
medición de la indicación de la escala

– 	 Oprimir prolongadamente la tecla
=> 	Cada opresión prolongada modifica el rango de 

medición de la indicación de la escala y el valor 
de partición de la misma.

Valor	 Alcance 	 Valor	 Alcance
partición	 medición 	 partición	 medición
escala		  escala
mm	 mm	 inch	 inch
0,0005	 ± 0,01	 .00002	 ± .0004
0,001	 ± 0,02	 .00005	 ± .001
0,002	 ± 0,04	 .0001	 ± .002
0,005	 ± 0,1	 .0002	 ± .004
0,01	 ± 0,2	 .0005	 ± .001
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3.4d3.4d) PRESET
Introducir PRESET
– 	 Oprimir prolongadamente la tecla PRESET/SET 
=> 	Aparece el símbolo PRESET en la indicación. 
	 + / – parpadea. Modo SET está activado
– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲
=>	 Cambia el signo (+ / –) o bien el dígito de 

indicación se incrementa cada vez que se 
oprime la tecla (0, 1, 2 . . . 9)

– 	 Oprimir brevemente la tecla 
=> 	La siguiente indicación parpadea
– 	 Repetir el procedimiento para establecer el 

siguiente punto de indicación. 
– 	 Oprimir brevemente la tecla PRESET
=> 	Se oculta el símbolo PRESET. El valor 

PRESET introducido se memoriza y activa 
simultáneamente

Nota: El valor PRESET también se mantiene al 
desconectar.

Activar PRESET
– 	 Oprimir brevemente la tecla PRESET 
=> 	El valor PRESET memorizado aparece como 

valor actual en la indicación. Simultáneamente 
se activa el símbolo ABS

Nota: Observe que la dirección de conteo (3.2b) 
para su aplicación haya sido correctamente 
establecida.

▲

3.4d) PRESET
Entrada do PRESET
– 	 Aperte e segure a tecla PRESET/SET
=> 	O símbolo PRESET aparecerá no display, o 

símbolo + / – também irá piscar; indicando que 
o modo SET esta ativado

– 	 Aperte e solte a tecla -▲ 
=>	 O sinal (+ / –) muda, o dígito muda cada vez 

que a tecla é pressionada(0, 1, 2 . . . 9)
– 	 Aperte e solte a tecla
=> 	O próximo dígito comoçará a piscar
– 	 Para ajustar a próxima posição repita o 

procedimento novamente. Aperte o a tecla 
RESET para ajustar a posição „0“

– 	 Aperte e solte a tecla PRESET 
=> 	O símbolo PRESET desaparecerá, o valor 

introduzido no PRESET é arquivado e ativado
Nota: O valor do PRESET permanecera mesmo 

quando desligado.
Ativação do PRESET
– 	 Aperte e solte a tecla PRESET
=> 	O valor do PRESET arquivado aparecerá como 

o valor atual no display, simutaneamente o 
símbolo ABS é ativado

Nota: Por favor certifique-se que a direção de 
contagem é ajustado corretamente (vide 3.2b).

▲
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3.4b
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3.4b) MIN / MAX
Selecione as funções de medição dinâmica:
–	 Aperte e solte a tecla MIN/MAX 
=>	 O símbolo MIN aparecerá no display(Aquisição 

do valor minimo, por exemplo, na medição de 
um furo com um instrumento de dois pontos)

–	 Para confirmar, aperte e solte a tecla azul 
	 START/STOP , a função MIN é assim ativada) 
	 (O simbolo MIN irá piscar no visor).
Na mediçã do valor mais baixo aparecerá 
em ambos display analógico e digital, esse 
valor também será salvo(função de arraste do 
comparador) (B)
–	 Para destivar a função MIN aperte o botão azul 

START/STOP, o valor adquirido aparecerá no 
display(O Símbolo MIN não piscara mais no 
display)(C) .

Os valor medidos serão simultaneamentes 
transferidos via RS 232C ou interface wireless 

–	 Apertando a tecla START/STOP novamente, 
a função MIN é ativada para a próxima 
medição.

–	 Aperte e solte a tecla MIN/MAX 
=>	 O símbolo MAX aparecerá no display( 

aquisição do valor máximo)
–	 Aperte e solte a tecla azul START/STOP- a 

função MAX é agora ativada (O simbolo MAX 
irá piscar no display).

Na mediçã do valor mais alto aparecerá em ambos 
display analógico e digital, esse valor também 
será salvo(função de arraste do comparador) 
(B)

–	 Para destivar a função MAX aperte o botão 
azul START/STOP, o valor adquirido aparecerá 
no display(O Símbolo MAX não piscara mais 
no display)(C).

Os valor medidos serão simultaneamentes 
transferidos via RS 232C ou interface wireless 

Apertando a tecla START/STOP novamente, a 
função MAX é ativada para a próxima medição

–	 Mais uma vez aperte a função MIN/MAX 
=>	 O relógio comparador volta ao modo normal

Nota:
As seguintes funções estão bloqueadas durante a 

aquisição de valores extremos:
 SET TOL/TOL  PRESET/SET RESET/ABS  MENU

3.4b) MIN / MAX
Seleccionar la función de medición dinámica: 
–	 Oprimir brevemente la tecla MIN/MAX 
=>	  El símbolo MIN aparece en la indicación 

(Registro de valor mínimo p.ej. en medición de 
perforaciones con instrumentos de medición 
internos de 2 puntos)

–	 Oprimiendo brevemente la tecla azul START/
STOP se activa la función MIN (A)

	 (El símbolo MIN parpadea en la indicación).
Durante la medición en la indicación de cifras y 
escalas se muestra y memoriza el valor más bajo 
(función de puntero de arrastre) (B)
–	 Oprimiendo brevemente la tecla azul START/

STOP se desactiva la función MIN y el valor 
determinado en el display se memoriza (el 
símbolo MIN ya no parpadea en la indicación) 
(C).

Simultáneamente se transmite el valor de medición 
a través de la RS 232C o la interfaz inalámbrica i-wi.
–	 Oprimiendo nuevamente la tecla START/STOP 

se activa nuevamente la función MIN para la 
siguiente medición.

–	 Oprimir de nuevo brevemente la tecla MIN/
MAX  

=>	 El símbolo MAX aparece en la indicación
	 (Registro de valor máximo)
–	 Oprimiendo brevemente la tecla azul START/

STOP se activa la función MAX
	 (El símbolo MAX parpadea en la indicación).

Al medir se muestra y memoriza el menor valor en 
la indicación de cifras y escalas (función de puntero 
de arrastre)
– 	 Oprimiendo brevemente la tecla azul START/

STOP se desactiva la función MAX y el valor 
determinado en el display se memoriza y los 
datos se transmiten (el símbolo MAX ya no 
parpadea en la indicación).

Simultáneamente se transmite el valor de medición 
a través de la RS 232C o la interfaz inalámbrica 
i-wi.
Oprimiendo nuevamente la tecla START/STOP 
se activa nuevamente la función MAX para la 
siguiente medición.
–	 Oprimir de nuevo brevemente la tecla MIN/

MAX  
=>	 El reloj comparador se encuentra nuevamente 

en modo normal

Nota:
Las siguientes funciones están bloqueadas durante 
el registro del valor extremo:
 SET TOL/TOL  PRESET/SET RESET/ABS  MENU
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3.2a

3.2b

3.2c

3.2d

* Nota: a função descrita no „ponto 3.2) ajuste o 
parâmetro Wireless“ são apenas possiveis 
com relógios comparadores com a função 
Wireless.

* Nota: ¡Las funciones descritas bajo „Punto 3.2) 
Configuración de los parámetros inalámbri-
cos“ solo es posible en comparadores digitales 
con función i-wi!

3.2) Ajuste dos parâmetros de Wireless*

3.2a) Ativar/Desativar Wireless
–	 Aperte e segure a tecla MENU
=> 	Quando o endereço já foi definido, no display 

aparecerár „d -----“ e.g. „d 01001“, ou 
	 „d OFF“.
–	 Aperte e solte a tecla ON/OFF para desativar a 

função wireless, No display aparecerá „d OFF“ 
e/ou ativado, „d -----“ ou o endereço definido „d 
01001“ aparecera no display.

3.2b) Definir o endereço
=>	 No Display um endereço antigo aparece, Por 

exemplo d 01123
–	 Aperte e solte a tecla PRESET
=>	 d ----- Aparecera mp display
–	 Aperte e solte a tecla ▲ 
=>	 O símbolo „Wireless“ vai piscar. Se o símbolo 

wirelles é mostrado permanentemente,  foi 
definido um endereço para o relógio via 
software MarCom; Esse endereço aparecerá 
no display.

–	 Apertando a tecla ON/OFF a definição do 
endereço pode ser parada, para continuar com 
a definição aperte a tecla ▲.

–	 Continue com a tecla

3.2c) Ajustar um canal Wireless
Nos ajustes de fábrica o canal CH 01 é ajustado.
Nota: Mudando para o canal 2 ou 3 só é 

requerido, quando existe um conflito com 
outros dispositivos que também usem a 
frequência 2.4 GHz.

Nota: O número do canal deve ser correspondente 
ao número do canal no software MarCom!

=>	 Ajuste o canal com a tecla ▲
–	 Continue com a tecla

3.2d) Modo ECO 
Nos ajustes de fábrica o modo ECO é destivado.
Nota: No modo ECO a velocidade de transmissão 

é reduzida, dessa forma transmissões rápidas 
<7 segundos não são recomendadas e/ou não 
possíveis. 

	 Se o modo ECO for ativado, o mesmo também 
deve ser ativado no software MarCom no 
instrumento de medição wireless!

=>	 Para ativar/desativar o modo ECO  
	 (Aperte a tecla ▲)
–	 Continue com a tecla

Nota: depois das mudanças feitas no 
ponto 3.2d, a conexão pode ter que ser 
reestabilizadas

▲
▲

▲

3.3h) Ajustes de fábrica
– 	 Brevemente aperte a tecla ▲
=> 	FA-SET pisca no display por no máximo. 5 seg.

– 	 Dentro de 5 seg, brevemente aperte a tecla 
PRESET 

=> 	Zerar para configuração de fábrica,	
	 O menu de ajuste é encerrado.

3.3h) Configuración de fábrica
– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲  
=> 	FA-SET parpadea en la indicación máx. 5 seg.

– 	 Antes de 5 seg. oprimir brevemente la tecla 
PRESET 

=> 	Restablecer a la configuración de fábrica, se 
	 abandona nuevamente el menú de 

configuración.

3.3h
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Nota:
Quando não há mais ajustes a serem feitos aperte 
a tecla       ou aperte a tecla MENU.

▲

Nota:
Si no sigue ninguna modificación, seguir con la 
tecla       o bien oprimiendo brevemente sobre la 
tecla MENU abandonar el menú.

▲

3.3g) Ajuste da saída de dados (vide 5.1)

=> 	Out - aparece no display (dados serão 
enviados sem a unidade de medição)

– 	 Brevemente aperte a tecla ▲ 
=> 	Out mm inch aparece no display (dados são 

enviados com a unidade de medição)

Continue com a tecla  ▲

3.3g

3.3b) Ajustando a resolução
Nota: 
	 Apenas disponível para comparadores digitais 

que tenha a resolução intercambiável

=> 	A resolução atual aparece no display (Ex. 
0,001)

– 	 Brevemente aperte a tecla ▲ 
=> 	A resolução muda cada vez que a tecla é 

pressionada
	 (0,0005/0,001/0,002/0,005/0,01 mm) 
	 resp. (.00002/.00005/.0001/.0002/.0005 inch

– 	 Continue com a tecla

▲

3.3b) Configuración de la resolución
Nota: 
	 solo para aparatos con resolución conmutable

=> 	La resolución actual aparece en la pantalla (por 
ejemplo, 0,001)

– 	 Pulse brevemente la tecla  ▲
=> 	El valor de la resolución cambia cada vez que 

se pulsa la tecla 
	 (0,0005/0,001/0,002/0,005/0,01 mm) 
	 o (.00002/.00005/.0001/.0002/.0005 pulgadas

– 	 Seguir con la tecla      

3.3b

3.3e) Configurar Auto OFF
– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲ 
=> 	El 1º dígito de la introducción parpadea

– 	 Oprimir brevemente la tecla
=> 	El 2º dígito de la introducción parpadea

– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲ 
=> 	El valor de introducción se incrementa cada vez 

que se oprime la tecla (0, 1, 2 . . . 9), máx. 999 
minutos configurables

– 	 Oprimir brevemente la tecla ON/OFF 
=> 	El valor se memoriza

Nota:
Si no sigue ninguna modificación, seguir con la 
tecla 

▲

▲

Nota:
Para ahorrar energía de la batería se recomienda, 
utilizar la configuración Auto-OFF del instrumento
de medición. En el ajuste de fábrica Auto-OFF está
desactivado.

5.1	 Cabo de dados Digimatic
5.2	 Cabo de dados Opto RS232C
5.3	 USB (Com-Port Emulation)

5.1	 Cable de datos Digimatic
5.2	 Cable de datos Opto RS232C
5.3	 USB (Emulación de puerto Com)

Nota: En comparadores digitales con función i-wi 
sólo activo cuando se desactiva la función 
inalámbrica.

Nota: Ativo apenas quando os comparadores 
digitais com a função wireless estão com a 
mesma desativada.
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3.3f 3.3f) Ajuste de fábrica
– 	 Brevemente aperte a tecla ▲
=> 	A primeira posição de entrada irá piscar

– 	 Brevemente aperte a tecla ▲
=> 	O digito aumentará, cada vez que a tecla      é 

pressionada (0, 1, 2 . . . 9)

– 	 Brevemente aperte a tecla ▲
=> 	A segunda posição de entrada irá piscar

– 	 Brevemente aperte a tecla ON/OFF 
=> 	O valor será arquivado. FA-SET aparece no 

display

Nota:
Quando não há mais ajustes a serem feitos aperte 
a tecla

▲

▲

3.3g) Configuración de la salida de datos (véase 
5.1)

=> 	En la pantalla aparece Out - (los datos se 
envían sin la unidad)

– 	 Pulse brevemente la tecla  ▲ 
=> 	En la pantalla aparece Out mm inch (los datos 

se envían con la unidad)

Continúe con la tecla     

▲

3.3f) Configuración de factor
Nota:
Si no sigue ninguna modificación, seguir con la 
tecla 

– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲ 
=> 	El 1º dígito de la introducción parpadea

– 	 Oprimir brevemente la tecla ▲ 
=> 	El valor de introducción se incrementa cada vez 

que se oprime la tecla (0, 1, 2 . . . 9)

– 	 Oprimir brevemente la tecla
=>	 El 2º dígito de la introducción parpadea

– 	 Oprimir brevemente la tecla ON/OFF 
=> 	El valor se memoriza. Aparece FA-SET en el 

display
▲

▲

▲

3.4a) 	 TOL: Ativar Tolerância/Desativar
– 	 Aperte e Solte a tecla TOL 
=> 	As marcações de tolerâncias e o símbolo TOL 

irão aparecer no display analógico. Quando 
acima ou abaixo da tolerância uma seta 
aparecerá no visor. Se as marcações que 
representam o valor atual da medição estão 
diretamente nas marcações mostradas no 
display analógico, elas irão piscar

Nota:
As seguintes funções serão bloqueadas:

– 	 Aperte brevemente a tecla TOL
=> 	A função da tolerãncia é desativada 

A função de tolerância pode ser usado em conjunto 
com a função de registro de valores extremos.

3.4 Funções de Medição

3.2) Configuración de los parámetros 
	 inalámbricos *
3.2a) Activar/desactivar el modo inalámbrico
–	 Oprimir prolongadamente la tecla MENU 
=> 	En el display aparece la indicación „d -----“ o 

bien p.ej. „d 01001“, cuando una dirección ya 
ha sido asignada, o „d OFF“.

–	 Oprimiendo brevemente la tecla ON/OFF se 
puede desactivar o bien activar la función 
inalámbrica „d OFF“, indicación „d -----“ o bien 
la dirección asignada p.ej. „d 01001“.

3.2b) Asignar dirección
=>	 La indicación muestra la dirección antigua, p.ej. 

d 01123
–	 Oprimir brevemente la tecla PRESET
=>	 La indicación muestra d ----- 
–	 Oprimir brevemente la tecla ▲
=> 	El símbolo „inalámbrico“ parpadea. Cuando el 

símbolo de inalámbrico se muestra continuo, el 
software MarCom ha asignado una dirección al 
comparador digital y se indica en el display.

–	 Oprimiendo brevemente sobre la tecla ON/OFF 
se puede detener la asignación de dirección y 
oprimiendo brevemente sobre la tecla ▲ ser 
nuevamente continuada.

–	 Seguir con tecla

3.2c) Configurar el canal inalámbrico
Como ajuste de fábrica está configurado el canal
CH 01.
Nota: Una conmutación al canal 2 o 3 sólo es nece-

saria cuando se producen conflictos con otros 
aparatos que empleen la frecuencia de 2,4 GHz.

Nota: ¡El número de canal tiene que coincidir con 
el número de canal en el software MarCom!

=>	 Configuración del canal con la tecla ▲
–	 Seguir con tecla

3.2d) Modo ECO
Como ajuste de fábrica el modo ECO está 
desconectado.
Nota: En el modo ECO se reduce la velocidad de 

transmisión, por esta razón no son recomenda-
bles o bien no posibles intervalos de transmi		
sión rápidos <7 segundos. 

	 ¡En caso que el modo ECO esté activado, este 
también tiene que ser activado en el software 
MarCom en la ventana de parámetros!

=>	 Activar o bien desactivar el modo ECO 
	 (Oprimir la tecla ▲)
–	 Seguir con tecla
Nota: Tras modificación según punto 3.2c y 3.2d, 

en caso dado la comunicación tiene que ser 
establecida nuevamente.

▲
▲

▲

Opto RS232C
Cable de datos 16 EXr	 Art. nº  4102410
Cabo de dados 16 EXr	 Código 4102410

Digimatic
Cable de datos 16 EWd	 Art. nº  4102915
Cabo de dados 16 EWd	Código 4102915

USB (Com-Port Emulation)
Cable de datos 16 EXu	 Art. nº  4102357
Cabo de dados 16 EXu	 Código 4102357

5.1 5.2 5.3

Función - Função

Salida de datos - Saída    de    d ados
-Vdd
Solicitud - Solicitado
N.C.
N.C.
+Vdd
N.C.
N.C.

Formato de transferencia de datos:
Formato da transmissão de dados:

Secuencia - sequência

Símbolo
sinal
+: 0(0000)
-:  8(0001)

MSD LSDtodos
Todos
 “F” (1111)

Circuito de salida:
Circuito Eletronico 
para Saída:
DATA+CLOCK

Circuito de entrada: 
Circuito Eletronico 
para entrada:
/REQUEST

Umax :   25 V
Imax   :  150 mA

3V 3V

R2R1

C1CMOS GND

R1 = 600 K - 800 K
R2 = 910 K
C1 =     1 nF

/READY
DATA

/REQUEST

DATA

CLOCK

T5 T1 T2 T3 T4

T7
T6

	172 ms	≤ T1	 ≤		 338 ms
	 66 µs	≤ T2	 ≤		 120 µs
		  T3 	 = 	 104 µs
	 66 µs	≤ T4	 ≤		 144 µs
		  T5	 =	Depende de las características 	
				    del procesador de datos
		  T5	 =	dependendo da performace da 	
				    unidade de processamento de 	
				    dados
		  T6 	 ≥ 		 408 ms
189 ms 	≤ T7	 ≤ 		 355 ms

10 9

2 1

Función - Função
GND
DATA
CLOCK
/READY
/REQUEST
N.C.
N.C.
N.C.
N.C.
N.C.

Pin No.
1
2
3
4
5
6
7
8
9

Digimatic

1 6

5 9

Pin No.
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

I/O

O
O
O
I

O= salida
	 saída

 I = entrada
	 entrada

Unidad
Unidade
mm:  0(0000)
inch. 1(1000)

Datos de 
medición
Dados Med.

2 (0100)
3 (1100)
4 (0010)
5 (1010)

Punto decimal
Ponto decimal
X.X.X.X.X X

Txd
Rxd
DTR

RTS

Opto RS232C

Controlador virtual de 
interfaces COM: 
El controlador y la descripción 
están contenidos en el programa 
de suministro del cable 
16 EXu. 

El controlador emula un puerto 
COM virtual adicional para cada 
cable conectado. El software de 
aplicación comunica a través de 
ellos con el aparato del mismo 
modo que con un puerto COM de 
hardware.

USB
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Transmisión de datos a pedido de un 
aparato periférico

Transmissão de dados por solicitação de 
equipamento periferico

+Vdd

DataRequest(DTR)

DataOut(TxD)

t

-Vdd

t

+Vdd

-Vdd

Transmisión de datos mediante tecla DATA 
en el cable (véase figura arriba a la derecha).
Transmissão de dados via tecla DATA no 
cabo(Veja imagem no topo a direita).

Alimentación de tensión: 
A través del puerto RS232 del aparato periférico 
Fornecimento de energia:	
via porta RS232  de equipamentos perifericos

+ VDD de / de RTS 
-  VDD de / de TxD

Parámetros de transmisión: 
Bit de arranque 1; bits de datos 7; paridad par; 
bits de parada 2; 4800 Baudios

	 100 ms 	 ≤ T1 	 ≤ 	 1000 ms
	 15 ms	 ≤ T2	 ≤ 	 160 ms
	 35 ms 	 ≤ T3 	 ≤ 	 40 ms
	 300 ms 	 ≤ T4

Parâmetro de transmissão:
1 startbit; 7 bit databits; even parity; 
2 stopbits; 4800 bauds

Virtual COM-Interface-Driver:
O driver e instruções são 
fornecidos com o cabo 16 EXu. 

O Driver emula para todo cabo 
conectado uma porta COM 
adicional. O software de aplicação 
se comunica com o instrumento 
exatamente da mesma maneira 
que uma porta COM normal.

Datos en formato ASCII sin unidad de 
medida:
Dígitos antes del punto decimal con ceros a la 
izquierda
Número de decimales dependiendo de la 
resolución configurada

Unidad de medida: [mm]:

sign X X X . X X X X CR

„CR“ Carriage Return

o a una resolución de 0,5 μm y un valor de 
medición < 100 mm

sign X X . X X X X CR
				  
Unidad de medida: [inch]:

sign X X . X X X X X CR

o a una resolución de 0,02 y 0,05 pulgadas y un 
valor de medición < 10 pulgadas

sign X . X X X X X CR
		

Dados no formato ASCII sem unidade:

Posição Pre-decimal com zeros à esquerda.

Número nas posições decimais dependem das 
resoluções ajustadas.

Unidade:	 [mm]:

sign X X X . X X X X CR

„CR“ Retorno

com uma resolução de 0.5 µm e um valor 
medido < 100 mm

sign X X . X X X X CR
				  
Unidade:	 [polegada]:

sign X X . X X X X X CR

ou com a resolução de 0.02 e 0.05 polegadas 
resolução e valores medidos < 10 polegadas

sign X . X X X X X CR

Datos en formato ASCII con unidad de 
medida:
Dígitos antes del punto decimal sin ceros a la 
izquierda.
Número de decimales dependiendo de la 
resolución configurada

Unidad de medida: [mm]:

sign X X X . X X X X _ mm CR

„_“ Blank

o con modo de tolerancia

sign X X X . X X X X _ mm _ RT CR
			 
„RT“ Result of Tolerance: <,=,>

Unidad de medida: [inch]:

sign X X . X X X X X _ inch CR

o con modo de tolerancia

sign X X . X X X X X _ inch _ RT CR
		

Dados no formato ASCII com unidades:

Posição Pre-decimal sem zeros à esquerda

Número nas posições decimais dependem das 
resoluções ajustadas.

Unidade:	 [mm]:

sign X X X . X X X X _ mm CR

„_“ Blank

ou com modos de tolerância

sign X X X . X X X X _ mm _ RT CR

„RT“ Resultado da tolerância: <,=,>

Unidade:	 [polegada]:

sign X X . X X X X X _ inch CR

ou com modos de tolerância

sign X X . X X X X X _ inch _ RT CR

▲
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